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HHHA ATAPOHOBA (Тарту)

УКАЗАТЕЛЬНО-ЛИЧНЫЕ МЕСТОИМЕНИЯ В СМЕШАННЫХ

МОРДОВСКИХ ГОВОРАХ КУЙБЫШЕВСКОЙ ОБЛАСТИ

Указательно-личные местоимения тойs/тойс6 ’я сам’, tonš/tonc 'TH cam,,

soñs/soñé 'on cam', mins/miA¢ — ’мы сами’, tins[tiné ’вы сами’, SiAs[sinc
’они сами’ имеют ограничительно-усилительное значение. Одни линг-

висты называют такие местоимения указательной формой личных место-

имений (Деваев 1963 : 371), другие относят их к разряду усилительно-
личных местоимений (Майтинская 1964 : 52—53;, Феоктистов 1975 : 310).
В них, по мнению К. Е. Майтинской (1979 : 231) и А. П. Феоктистова
(1975 : 310), обнаруживается рефлекс возвратно-определенного место-

имения еs, превратившегося. в результате фонетических изменений в суф-
фикс -$/-ё. По-видимому, правильнее допустить, что в формах усили-
тельно-личных местоимений выявляется морфема определенности -$

указательно-местоименного происхождения. В семантике тойs, tons,
sоoйs выявляется не возвратность, а усилительность или указательность.
Такие формы можно назвать указательно-личными местоимениями. Оче-
видно, подобным же образом возникли хант. мантим я сам’и т. д. (Те-
решкин 1961 : 66—67; Мёг!еs 1967 : 66, 215). В этих формах, как и в

мордовских, выявляется элемент # указательно-местоименного проис-
хождения. '

К указательно-личным местоимениям в определенных речевых ситуа-

циях присоединяются частицы -kak/[-ak[-ik[-ke: JlomatuHo moñsak a

sodasa jozZom Войато 'я сам не знаю, какое у меня самочувствие'; Верх-
нее Санчелеево sопёйе а} sойа] тег! етs ’он сам не знает, что делать';
V3iokoßo mon moñéik af jakan tou ’a n caM He хожу туда’.

Нередко указательно-личные местоимения употребляются в сочета-

нии с личным местоимением. Посредством таких конструкций актуали-
зируется лицо, совершающее действие. Личное местоимение в таких

конструкциях может занимать положение как препозитивное, так и пост-

позитивное: Сиделькино йе] и$ топ тойs {SO раго{ап 'теперь уж я сама

Bce xopowas’; Hosoe ¥Ypmerveßo mori§ mon mela tandadin 'я сама в

прошлом году испугалась’. При постпозитивном положении лицо, совер-

щающее действие, логически выделяется больше, чем при препозитив-

ном. Позиция личного местоимения в основном зависит от ситуации

речи. В системе словоизменения данного разряда местоимений иссле-

дуемых говоров по сравнению с литературными языками имеются неко-

торые особенности. | -
Исследуемые говоры условно разделены нами на четыре группы

(парадигмы). Парадигма А отражает особенности говоров сел Лопа-

тино, Сускан Ставропольского района, Сиделькино, Новое Эщебенкино,
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Красная Поляна Челно-Вершинского района; парадигма Б — сел Узю-

ково, Новая Бинорадка, Верхнее Санчелеево, Нижнее Санчелеево Став-

ропольского района; парадигма В — сел Новое Урметьево, Чувашское
Урметьево Челно-Вершинского района; парадигма Г — сел Подстёпки
Ставропольского района, Шелехметь и Торновое Волжского района.
Знак «—» показывает отсутствие синтетической формы падежа. '

A 5 B r

KD mons/moñé ’a cam’

Hom. mons mons mons mons

Tex. топсей. moñéeñ moñéeñ moñéeñ }
monsen

Дат. moñéter — — moñéten

Абл. moñétedeñ —
T— —

HH. — — — monceñdesa

Эл. — — — moncendesta

Комп. monceskan — — moñéeñdeska

Аб. moñéfemen monctemen monienftama moñéeñitama
moñsiemeñ

tonš/tone 'TH cam'

Hom. tons tons tons toné

Ген. toncef toncen toncen toncen
toncet

Nar. tonétet — — tonctet

Абл. toñétedet — — —

Ин. — — — - toncendesa

Эл. —
—

— toñéeñdesta

Комп. toncžeškat — — toncendeska

A6. toriétemet tonstemen toncenftama toñceñftama
toñétemet

soñs/soñé ’ox cam’

Ном. sons sons soné soné .

Ген. soñéenze soñiéen soncen. soncen
- soncenze

Дат. soñétenze — — j soñétenza

Абл. soñétedenze —
— — '

Ин. —
— — soñceñdesa

Эл. — — — soncendesta

Komn. sonceSkanzo — — soñéeñdeska

A6. soñétemenze soñétemenda sontenftama soñéeñftama

mins/minñé ’Mb1 camn’

Ном. miné mins miné miné

Ген. mincenek mincen mincen mifcen
. mincenek

Дат. minctenek — — minétenak
Абл. miñétedenek — ; — —

Ин. — — - — mincendesa

Эл. —

—.
— mincendesta

Komn. minceskanok —
— mincendeska

Аб. miñéfemenek miñstemeñek miñéeñftama minceriftama
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В парадигме А, как и в эрзянском литературном языке, указатель-
но-личные местоимения изменяются по шести падежам. Разница между
ними лишь морфонологического характера. Во всех падежах эрзянского

литературного языка признак указательно-личных местоимений — -S,
в рассматриваемых говорах он отмечен только в номинативе. Во всех

других падежах вместо -$ появляется -ё. После сонорных` для MHOTHX

эрзянских говоров данное явление обычно. Местоимения тойs, 10й$ в

формах аблатива и абессива, в отличие от эрзянского литературного
языка, имеют твердые варианты: тойsтейеп, эрз. монстедень 'обо MHe

самом, кроме меня самого’, foñsfedet, эрз. тонстедеть ’o тебе самом,

кроме тебя самого’; тойsетеп, эрз. монстемень ’'6e3 меня самого’;

loñstemet, s9p3. тонстеметь 'без тебя самого’.
Формы падежей парадигм Б и В отражают в основном соответст-

вующие формы мокшанского литературного языка. Отличие между
ними сводится лишь к наличию в данных парадигмах, кроме номина-

тиваигенитива, и a6eccnsa: moñsfemeñ/moñéeñftama ’без меня самого’,

toristemen|tonstemet/torieriftama 'õe3 тебя самого’, sonsfemendalson-

Cenftama '6e3 Hero camoro’, miñstemenak|miñéeñftfama '6e3 нас самих,

tinstemenk|tinéeriftama '6e3 Bac caMux’, sinsfemest[sincenftoma ’6e3 HuX

camux’. Порядок морфем в абессиве не является единым. В парадигме Б

структура их такова: указательно-личное местоимение -- морфема абес-

сива + морфема лица (siñs + feme — st).B napanurmeB — MOKUIAH-

ская генитивная форма указательно-личного местоимения -- морфема
manexa (sificen + ftama). .

В парадигме Б в некоторых смешанных говорах генитив идентичен

TakoßoMy B mapanurme A: foriéef 'тебя самого, твой свой’, sойбепге 'его

самого, его свой’, miñéeñek ’Hac camux, Haul cBoñ’, fiñéenk ’Bac camux,

Bam cBoñ’, siñéist ’Hx camux, nx cBoñ’ (Hopas Bunopanka). B говоре
с. Верхнее Санчелеево во всех трех падежах выступает первоначальный

A 5 B r

. tins[tiné 'su camu’

Hom. tins tins tiné tiné
Ген. . tiñcenk tinéen tincen tincen

tincenk ,

Дат. tiñétenk — _ tinétenk
Абл. tinctedenk — —

—

Ин. — — — tincendesa
Эл. — — — tincendesta
Komn. tinceskank — —

;

tincendeska
A6. tinétemenk tinstemenk tincenftama tincenftama

sinš/sine 'onn camu’

Hom. sins sins siné siné
Ген. siriéest sinceñ sincen sincen

sincest
Дат. sinétest — — sindtest
Абл. sinctedest — — —

Ин. — - — — sincendesa
Эл. — —

— sincendesta
Комп. sinceskast — — ; sincendeska
A6. sinctemest sinstemest sincenftama singenftoma
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вариант признака указательно-личных местоимений -$: тойs ’я сам’,
топsей 'меня самого, мой свой’, тойslетей 'без меня самого’ (Верхнее
Санчелеево). —

Парадигма Г отличается от других описанных парадигм. Здесь лич-

но-указательные местоимения изменяются по семи падежам: номинатив,

генитив, датив, инессив, элатив, компаратив, абессив. Датив отражает

эрзянскую литературную форму: mornsferi, 3p3. монстень 'мне самому’,
tonstef, 3p3. TOHCTETb 'тебе самому’, sойстепга, эрз. сонстензэ 'ему са-

MOMy' H T. д. Разница лишь в том, что в эрзянском литературном
языке показатель признака указательно-личного местоимения — не -с,
а -$. Особо следует сказать об инессиве, элативе и компаративе. Осно-
вой образования этих форм стал генитив усилительно-личных местоиме-

ний, к которому присоединялся древний послелог *7еl), соответствующий
русскому предлогу к, за ним — морфема падежа: *тойсей -- е -
sa > *moncentejsa > *moniendejsa > moniendesa 'во мне самом’,
*toncen + fen + sta > *tontentejsta > *torncendejsta > toñceñdesta

’от тебя самого’, *soncen + ten + Ska > *sonientejska > *soncen-
dejska > soncendeska °c camoro pOCTOM, NO возрасту’ и T. A.

В формах топсей@еза ’во мне самом’, foncenidesa ’B тебе caMoMm’,

sойёейаеsа ’в нем самом’ от послелога остался элемент @е, отмеченный
в этих же формах верхнеалатырских говоров (Ананьина 1977 : 48—49).
Абессив имеет те же морфологические элементы, что и соответствую-

las bopma B napaaurme B: mincenftoma (T'), mincenftama (B) ’6e3 Hac

camux’, tincenftoma (I') tincenftoma (B) ’'6e3 Bac camux’, sincenftoma
(T'), sincenftama (B) ’6e3 HuUX самих'.

Во всех парадигмах значения ‘отсутствующих синтетических форм
передаются аналитическими конструкциями, состоящими из генитива

указательно-личных местоимений и послелога.
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NINA AGAFONOVA (Tartu)

REFLEXIVE PRONOUNS IN MIXED DIALECTS OF MORDVINIAN

The article deals with ways of declination within the group of reflexive pronouns in

mixed dialects of Mordvinian. :
In the A-paradigm ihe pronouns have six case forms, like in the Erza language;

the only difference .lies in the usage of the formant ¢ instead of $. The forms of the
B- and C-paradigms are close to those of the Moksa language, but in addition to
nominative and genitive there is also abessive. In the D-paradigm reilexive pronouns

have seven case forms. Synthetic forms, missing in the paradign:s, are substituted by
analytic constructions consisting of demonstrative pronouns in the genitive wiih
postpositions.


	b11464732-1982-2 no. 2 01.04.1982
	АКАДЕМИЯ НАУК ЭСТОНСКОЙ ССР
	ACADEMY OF SCIENCES OF THE ESTONIAN S.S.R.
	Chapter
	SOVIET FINNO-UGRIC STUDIES


	О НЕКОТОРЫХ ПРОБЛЕМАХ ИСТОРИИ ФИННО-УГОРСКИХ ЯЗЫKOB
	ZU EINIGEN PROBLEMEN DER GESCHICHTE DER FINNISCH-UGRISCHEN SPRACHEN

	УКАЗАТЕЛЬНО-ЛИЧНЫЕ МЕСТОИМЕНИЯ В СМЕШАННЫХ МОРДОВСКИХ ГОВОРАХ КУЙБЫШЕВСКОЙ ОБЛАСТИ
	Untitled
	Untitled
	REFLEXIVE PRONOUNS IN MIXED DIALECTS OF MORDVINIAN

	МОРФЕМЫ И МОРФЫ В СТРУКТУРЕ СЛОВОФОРМ МАРИЙСКОГО ЛИТЕРАТУРНОГО ЯЗЫКА
	MORPHEME UND MORPHE IM MARISCHEN

	НАЗВАНИЯ ПТИЦ В МАРИЙСКОМ ЯЗЫКЕ
	VOGELNAMEN IM MARISCHEN

	СИНОНИМИЧЕСКИЕ ОТНОШЕНИЯ ГЛАГОЛОВ ДВИЖЕНИЯ B KOMH ЯЗЫКЕ
	SYNONYMIC RELATIONS OF VERBS OF MOTION IN THE KOMI LANGUAGE
	ÜBER DIE URSPRÜNGLICHE KASUSFORM DES SUBSTANTIVISCHEN BESTIMMUNGSWORTES DER POSTPOSITIONALEN FÜGUNGEN IM SAMOJEDISCHEN
	О ПЕРВИЧНОЙ ПАДЕЖНОЙ ФОРМЕ САМОДИЙСКИХ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ, ПРЕДШЕСТВУЮЩИХ ПОСЛЕЛОГАМ


	О ДЕЙСТВИИ В ЯЗЫКЕ СПОСОБА ВЫРАВНИВАНИЯ (НА ПРИМЕРЕ НГАНАСАНСКОГО)*
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	ÜBER DIE WIRKUNG DER AUSGLEICHMETHODE IM NGANASSANISCHEN

	К ИЗУЧЕНИЮ ПРОШЕДШИХ ВРЕМЕН НЕНЕЦКОГО И ЭНЕЦКОГО ЯЗЫКОВ
	ZUM PLUSQUAMPERFEKT IM NENZISCHEN UND ENZISCHEN

	Обзоры и рeцeнзии REVIEWS
	Contribution
	Contribution
	Contribution
	Chapter
	Contribution
	List



	Tables
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled




